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2017 

 
NOMBRE DEL CURSO:         Lengua, escuela y migrantes. El creole en las 

     escuelas de Quilicura.  

PROFESORA RESPONSABLE:       Juana Lorena Campos            
 
HORARIO:              14:30 – 16:00 hrs. 
Día:               martes y viernes 
                
 

 

El Ministerio de Educación en el último tiempo ha impulsado un perfil  para los 

docentes interculturales en que se destacan las características profesionales, 

personales culturales y lingüísticas con el fin de integrar a los pueblos 

originarios del país. A partir de este mismo diseño sería posible visualizar las 

competencias y habilidades que los profesores que reciben niños sin el 

español como lengua principal. Mientras tanto se observa que las escuelas en 

Chile que reciben niños y jóvenes migrantes trabajan desde la intención y la 

buena voluntad, lo cual, clatamente no es suficiente. En Quilicura se ha 

avanzado notoriamente en el aspecto social de la acogida a los migrantes. La 

integración lingüística es un nuevo desafío para esta comunidad que quiere 

apoyar a los nuevos vecinos y darles la palabra. 

 

El curso se enfoca en la forma en que los recientes procesos migratorios 

están cambiando las aulas chilenas debido a la necesaria integración lingüística 

de los estudiantes haitianos quienes tienen como lengua materna el creole. Es 

un curso-taller que se sitúa en la observación de una escuela en particular.  

 

 

 

Iniciar a los estudiantes en los procesos  chilenos de interculturalidad 

lingüística. 
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1. Conocer las estructuras institucionales, específicamente del MINEDUC,  

que actúan en la integración lingüística de los migrantes. 

2. Comprender el proceso educativo en que los migrantes haitianos 

adquieren el español. 

3. Reflexionar sobre las formas de inclusión lingüística que se desarrollan 

hoy en Chile. 

 

 

 

MÓDULO 1: Conceptos teóricos 

! Lengua y cultura 

! ¿Multiculturalidad o interculturalidad lingüística? 

! Adquisición de la segunda lengua en procesos migratorios. 

! ¿Lengua de acogida o lengua de dominio? 

 

MÓDULO 2:  Institucionalidad para la migración en Chile 

! Departamento de Extranjería y Migración DEM 

! MINEDUC: acercamientos a la inclusión migratoria 

! Organización Internacional para las Migraciones OIM Chile 

! Quilicura, una comuna de acogida. 

 

MÓDULO 3:  Desafíos del aula multilingüística 

! La escuela frente a la migración 

! Los docentes y sus prácticas 

! Grupos de colaboración con la escuela 

! Experiencias de estudiantes chilenos y haitianos 
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1. Informe trabajo 1:     30% 

2. Informe trabajo 2:     35% 

3. Informe trabajo 3:     35% 
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